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PADESÁTKA
Ženy mají svůj přechod, muži své fotrovatění, kterému 
v  knize jedna z  žen hezky říká „stromovatění“. Vrůstání 
kořenů do země, ulpívání na místě. Ženy jsou opravdu 
cyklické celý život. Jak autorka Lenka Kapsová píše, žena 
i v pozdním věku „dá na podzim na stůl misku s kaštany 
a změní barvu ubrusu. Intiutivně.“ Kniha Padesátka (vydal 
Host) je půvabnou knihou příběhů žen, které řeší různá 
témata a vnímají jejich posun v čase. Téma sexu, ženského 
zdraví, vztahu k dětem dostává věkem zcela novou podo-
bu. Nehledejte obecnou pravdu, univerzální pravidlo. Kaž

dá z nás to má jinak – jiné souvislosti, jiní předkové, jiný partner, jiné děti. To, co 
funguje u sousedky, u vás nezafunguje. Je to doba, kdy se stáváme babičkami a dnes 
už často prababičkami. A to je velká role! Jak autorka a její respondentky píší, babič-
ka se může věnovat vnoučeti víc než matka, může dávat nové modely, ukazovat svět 
z jiného úhlu. Stejně jsou na tom dědečkové a ti to podle mě často dělají skutečně 
intuitivně. Někdy i proto, aby si od babičky odpočinuli, vezmou vnuka na ryby nebo 
na fotbal. A to jsou pak ty nejhezčí vzpomínky pro ně oba. V polovině života dochází 
zkrátka ke generační výměně. Ovšem nejen v rodině, ale i v práci. To je velké téma 
dnešní doby – mladí chtějí na místa, na kterých sedí staří. Jenže ti tam opravdu sedět 
musejí, než odejdou do důchodu. A to je od padesátky ještě pěkných pár let. Jak se 
postavit k mladým okolo? A co od nich čekat? Dalším zajímavým tématem je přije-
tí vlastního stáří. To, že mnoho starých lidí se usídlí v roli utrápeného člověka, na 
kterém přece nezáleží. Všichni okolo se pak snaží tento jeho nebo její pocit změnit. 
Zvláště u rodičů si nechceme přece přiznat, že by nás citově vydírali, že by na nás 
zkoušeli tu moderní pasivní agresivitu. To nejdůležitější z téhle knížky? Vnímat změ-
ny v nás i okolo nás. Přijmout je jako života běh, a ne jako zradu. 

JARMILA SKOPALOVÁ

NOČNÍ BRÁNA
Detektivka Petera Maye Noční brána (vydal Host, překlad 
Linda Kaprová) vyšla v  originále v  době pandemie. Není 
o  covidu, ale lidé se v  ní pohybují v  rouškách a  reflektují 
dobu vzniku. Tyhle detaily doby, kterou bychom nejradě-
ji zapomněli, provázejí vyšetřování velmi zvláštní a  staré 
vraždy. Pod titulem je poznámka „akta Enzo VII“ – to pro 
ty z vás, kteří si tuhle sérii Petera Maye oblíbili. Tentokrát 
to sice není moje oblíbené lineární vyprávění, ale zato velmi 
zajímavé střídání linek a časů. Podivná vražda se tu začíná 
splétat s desítkami let starým příběhem, do kterého je opět 

zamotaná slavná Mona Lisa. Tentokrát si na ni brousí zuby sám Hitler a vyprávění 
o osudu mladého muže jménem Paul Lange je strhující samo o sobě. Takže opravdu 
jen stručně o zápletce knihy: V malé vísce ve Francii, zatím nijak zajímavé, vytrhnou 
ze země strom a v jeho kořenech se objeví mrtvola muže. Ta mrtvola je stará dobrých 
sedmdesát pět let. Týden na to je v domě poblíž zavražděn znalec umění. Vzhledem 
k  místu obou vražd to asi opravdu nebude náhoda. Přijíždí oblíbenec nás všech, 
forenzní odborník Enzo Macleod, a začíná vyšetřování. Linky se začínají rozvíjet, až 
se nakonec spojí jako vždy v překvapivý konec s napínavým rozuzlením. Pojďme se 
ale trochu podívat na autora samotného. Peter May se narodil a vyrostl ve Skotsku. 
Už v jednadvaceti letech vyhrál novinářskou soutěž a svůj první román vydal o pět 
let později. Jeho prvotina byla zpracována jako seriál pro televizi BBC a když jsem 
na jeho stránkách hledala všechny detektivky a jejich originální názvy a data prvních 
vydání, našla jsem Mayův kulinářský koutek! No vážně, koukněte na jeho stránky 
a můžete vidět mistra detektivek v akci v kuchyni, kterak s vášní v očích i hlase začíná 
připravovat třeba žebírka nebo kuře s pěti druhy koření. Odvažuje ingredience stej-
ně přesně jako slova a zápletky ve svých knihách. Na jeho nadšení pro vaření je vidět, 
že je to opravdu nejlepší relax, a na jeho již trochu počínajícím bříšku je znát vášeň 
a pochopení pro všechny lidské slabosti. 

JARMILA SKOPALOVÁ

VLAK DO SAMARKANDU
Guzel Jachina (*1977), rodačka z Kazaně, hlavního měs-
ta Tatarstánu, a jedna z nejprodávanějších ruských spiso-
vatelek si české čtenáře získala svými úspěšnými romány 
Zulejka otevírá oči a  Děti Volhy. Její díla o  tragických 
zkušenostech etnických menšin v  rané sovětské historii 
jsou založena na rozsáhlém archivním výzkumu a  jde 
o  strhující romány, které se právem staly oceňovanými 
bestsellery přeloženými do více než dvaceti jazyků. Také 
nový román Vlak do Samarkandu (přeložil Jakub Šedivý, 
vydává Prostor) seznámí čtenáře s  jednou opomíjenou 

tragickou události, a to s tématem Povolžského hladomoru z let 1921–1922, což 
byl jeden z největších hladomorů v novodobé historii. Hlavní postavou románu je 
mladý voják Rudé armády Dějev, veterán občanské války se soucitnou povahou, 
který má za úkol transportovat vlakem pět set dětí z povolžského sirotčince do 
„blahobytného“, čtyři tisíce verst vzdáleného Samarkandu, aby je zachránil před 
jistou smrtí hladem. Avšak chybí vše potřebné: zásoby, oblečení, topivo pro par-
ní lokomotivu i léky. Na měsíc a  půl trvající cestě zničenou zemí, kde stále zuří 
občanská válka, Dějeva doprovází a na jeho práci dohlíží lidová komisařka Bílá, 
tvrdá bolševička. Přes zcela protikladné povahy se na čas stává jeden pro dru-
hého nepostradatelným. Všude číhají nesmiřitelní nepřátelé: uprchlíci, bandité, 
čekisté, kozáci. Dějev, který skrývá i své vlastní temné tajemství, se nebojí rizika 
ani nebezpečí a je odhodlaný zachránit dětské životy za každou cenu… Postava 
Dějeva ztělesňuje složitost doby – v minulosti byl katem a nyní je zachráncem dětí. 
A je také daleko soucitnější a vstřícnější než jeho bolševická souputnice. Román 
také odráží autorčinu rodinnou minulost – její dědeček z otcovy strany, povolžský 
Němec, byl v roce 1922 transportován do Turkestánu.

MILAN VALDEN

PRAŽAČKA NA VSI
V  duchu následující citace se nese prvotina české spiso-
vatelky Soni Palety Pražačka na vsi (vydává Motto): „Na 
konci vždy všechno dobře dopadne. A jestli to dobře nedo-
padlo, tak to potom ještě není konec. Řekl to John Lennon. 
A pak ho zastřelili.“ Jedná se o knížku, jež je psána lehce 
ironicky a v níž se mísí pocity beznaděje s pocity odmítnutí. 

Hlavními hrdiny jsou Brenda, její muž Evžen a jejich děti 
Bolka a Lolek. Už pouze ze jmen hlavních postav můžeme 
vyvodit, že budou na vesnici poněkud rezonovat. Evženovou 
obživou je hudba a svou rodinu často opouští kvůli častým 

výjezdům na turné. Pokud jste na vesnici nikdy nebydleli nebo vám mentalita lidí tam 
žijících přijde na míle vzdálená, pak byste se asi zachovali podobně jako Brenda, když 
poprvé zaslechla hlášení rozhlasu: „Když jsem poprvé zaslechla starostu při promlou-
vání k občanům přes místní rozhlas, vyprskla jsem smíchy”. Na vesnici fungují jistá 
pravidla, která naše románová rodina okamžitě poruší. „Zasraní Pražáci“ (ano, takový 
přídomek jim spoluobčané hned na začátku dali) si začne stěžovat na hluk, který se line 
z místní hospody a jedním telefonátem na policii, kvůli rušení nočního klidu, rozbouří 
doposud poklidné vody. Brenda se snaží navázat kontakt alespoň se sousedkou, která 
ji však s opovržením odmítne. Když jde do tuhého a malá Bolka onemocní, pomoci se 
nedovolají.

Idylický popis vesnického života nečekejte, stejně tak rodinné vztahy tu nejsou 
právě ukázkové. Brenda a  Evžen jsou wokoholici a  když například Lolek chodil 
v zimě s pokaženým zipem na bundě, Brenda s Evženem to neřešili, protože na tako-
vé běžné věci jim prostě nezbýval čas. I to byl jeden z důvodů, proč na ně na vesnici 
pohlíželi skrze prsty. 

Příběh je psán lehkým stylem, který tíhne k užití volných asociací, deníkových 
záznamů či proudu myšlenek. Základní linkou je, že Brenda hledá své „doma“. Ne-
chte se překvapit, kde nakonec skončí. Bude to zase v Praze? 
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